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О călătorie la Vlahii (Românii) 
din Kraina, Croatia si Dalmatia 


I 


In anul 1869, Dr. Adolf Ficker, dind la lumină in Viena o 
ѕсгіеге a sa, despre popoarele ce locuesc în Imperiul Austro-Un- 
pal), ne spune între altele, cà: V/ah: se află nu numai in Istria, 
dar si in provincia Arana numită si Carniola. Despre aceasta, 
iată ce găsim scris: 

«De mare însemnătate sunt insulele limbei romane în Is- 
tria si Kraina, a căror populatiune са rimisita a unui district 
limbistie mai înainte foarte întins, poartă în sine mai mult carac- 
terul ilirice (schipetaric), de cit daco-romanic. Populatiunea istriană 
se compune din mai multe comuni aproape una de alta, şi a- 
nume: Possert, Gradigne, Letai, Grobnic, Susnevizza, Bordo, Vil- 
lanova si lasenifa, toate situate la nordul lacului Cepici; aparte 
de aceste mai este si comuna Jeiane, ce se află in munţii Cică; 
populatiunea din Kraina se compune din comunele Hrast, dea- 
supra orășelului Modling, si Boiana, la sudul orășelului Tscher- 
nembl; cu toate aceste, to locuitorii acestor comuni gi-aü în- 
sușit şi limbile slavice ale ţării». 

Doritor de a cunoaşte si pe acești romînă rezletiti la о aga 
de mare departare de tulpina romănească, m-am hotărît a mă 
duce să-i văd, să-i cercetez, şi să caut cînd si prin ce împreju- 
răi ei ай fost siliţi să se stabilească în acele locuri. 

In acest scop deci, in vara anului 1897, m-am si pornit la 
еї. Trecind fruntaria tüvii pe la Vireiorova, am ajuns în capitala 
Croaţiei Agram, numită de Croati, Zagreb. In acest oraș m-am 
dus în mahalaua vlahilor, unde am poposit la un otel de pe stra- 
da în care mai de mult locueati Vlahi, si саге Si pănă-n ziua de 
astă-zi se numește Vlaska ulita, (uliţa romănească). Aici făcînd 


1) Die volkerstamme der Osterreichis- じ ngarisehen Monarchie ihre ge- 
biete, granzen und inseln. Wien. 1869, pag. 81. Vezi şi Hugo Schuchardt : 
Der voealismus des Vulgorlateins. Leipzig. 1868. vol. І. pag. 55. 
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ennostingi cu maf multi bătrîni cirturană, m-am pus la vorbă cu 
ci, cereetîndu-i despre Vlahi: ce каг fi aflind prin satele din 
Croaţia, despre timpul cînd añ emigrat ei acolo, despre numărul 
lor, despre limba ce vorbesc şi altele. Aceştia m-au încredinţat 
că voi găsi prin satele din Croatia un număr mare de Vlahi, cari 
ай vorbit mai de mult vlagki (románeste), dar cari acum nu vor- 
hese de eit limba croată, si că emigrarea lor in Croatia datează 
înainte de secolul al XV-lea. De aici apoi mergind mai departe, 
m-am oprit în oraşul Carlstadt, numit de slavi GCarlovaf. Aici 
m-am pregătit de drum pentru Arana, si după aceea făcînd cu- 
nostimt eu locuitorul Neumann, care cunoştea bine limba croată 
si dialectul sloven din lXraina, precum si localităţile acele pe 
unde Dr. licker seria că se айай асеї Iahi, l-am si luat cu 
mine ca să-mi fie talmacíu si călăuz. 

Asa dar în ziua de 22 Iulie 1897 in revărsatul zorilor am 
pornit cu trüsura lui Matei Videtică, gi trecînd podul cel mare 
ce se află pe riul Adda, la fruntaria Croaţiei am intrat în pro- 
vincia Avaina; mergind apoi mai departe, am ajuns în orășelul 
Cernomli'), unde am poposit putin la gostiona (otel) lui Lachner; 
de acolo mergind mai departe, gi trecînd prin comuna Drăgătuș, 
am ajuns pe cînd începuse a amurgi in tirgugorul, Vinifa: aici 
am poposit la gostiana Scolnicu, unde apoi am si mas. Sara a- 
dunindu-se mai multă lume, am început a vorbi cu unii si cu 
ації despre Vlahii ee s-ar fi айа în satele Boiana şi Hrast: u- 
nul dintre locuitori, anume Luca Coracin, organistul de la bise- 
rica de acolo, mi-a spus că el ştie, că Тал? se află în satul Bo- 
jana, si eñ dacă vrei, el poate si-mi arăte si drumul. 

A doua zi dimineaţă. am pornit împreună cu Luca Coracin 
si cu alti locuitori spre Botana, şi după o oară de drum, am a- 
juns in satul Hrast, unde intrind în vorbă cu locuitorul Matei 
Pamian, si cu alţii ce se strinsese in jurul nostru, i-am întrebat, 
dacă nu cum-va s-ar fi aflind Mahi, si pe la ei prin sat, eu to- 
ţii mi-a răspuns, că de urma Vlahilor, voi da puţin maï departe, 
în satul Boiana, si într-un alt sat numit tot Hrast, ce vine însă 
mai în sus, în apropiere de orașul Modling. Drumul fiind stricat 
cu desivirgive pănă-n Boiana, am lasat trăsura im Hrast, si am 
pornit cu toţii pe jos, si după o călătorie uproape de două oare, 
trecînd pădurea Perudina, am ajuns la Vh? din Boiana. Aici 
am poposit la casa loeuitorului Iosif Všvlšniel, care cu cea mai 
mare bucurie ne-a găzduit si ne-a ospătat din belşug; începînd 
apoi a vorbi atit cu el cit si cu gloata care se adunase acolo, 
i-am întrebat ce sunt еї, en toţii îmi răspunseră că sunt Vlahi 
pravoslavnici, apoi începînd a vorbi cu еї dialectul vlahilor din 
Istria, nici unul nu m-a priceput, întrebîndu-i pentru ce se nu- 
mesc еї vlahi, dacă nu știă grăi viagchi (romineste), еї îmi spu- 
seră, că eine stie, poate că în vromile vechi să se fi grăit și la 


1) Nemti îl numese Tsehernembl. 


ei cind-va în sat această limbă, dar acuma nu se vorbeşte de cit 
limba slovenă; cu toate aceste ай în graiul lor o mulţime de cu- 
vinte pe cari le-am putut culege, si cari se află și la vlahii din 
Istria, ca; secure, curuna (coroana), brenza (brinza), cas, fasa, pe- 
nezi (parale), fafola (tulpan), opanch? (opinci), coledva (colindă), 
fuearti (fuer), furca, bátir (bátvin), foalele (cimpotu), swt (un 
soi de fluer), si altele multe care arată la unele origina lor la- 
tint, remiind cu formele pe care aceste cuvinte le ай in dialec- 
tul istriano-romin. 

După dorinţa lor m-am dus apoi de am văzut biserica, care 
se află chiar la marginea satului, Toate cărțile lor bisericesti sunt 
tipărite cu litere cirilice si în limba slavonă, 

Portul acelor locuitori se deosebeşte de acel ce se vede în 
celelalte sate din Kraina, ast-fel cá numat după port, se poate 
cunoaşte indatü un elah dintre loenitorif din Avaina: acel port 
se aseamănă întru cît-va cu acel al Viahilor Istrieni din — Vlasie : 
ei poartă opanehi (opinci) si o torbă (giantă) împodobită cu tinte 
de alamă, atimati de git, în partea stingi a trupului; femeile 
poartă fold si salbă cu monezi de argint sah chiar si de «ur, la 
cele mai cu dare de mina. 

Ei sini primitoră la gazdă si se ocupă mai ales cu agricul- 
tura. Ciobani cu turme de oi sînt foarte puţini Ja număr. 

Cercetind apoi obiceiurile si datinile ce sînt în întrebuințare 
la acei V/ahi, la diferite împrejurări ale vieţii lor, le-am aflat că 
ай mare asămănare cu acele ale Flakilor din Istria. Asa la ати! 
noù mai multi báeti uniti în cete merg pe la casele locuitorilor 
cu coledva (colinda), sunind din clopoței wind gospodarului casei 
tot binele si zicîndu-i se we (sñ trăeşti); la naşteri, se pune 
în gura copilului o bucăţică de măr muiat în vin, ca să fie voinic 
şi vesel; la nunfi, vin petitorii de cer fata în căsătorie, mireasa 
pune un văl alb pe cap, si lăutarii cîntă pînă ee ajung la bise- 
ried, după aceía se spun conicitril, ete.; Za înunovmintăvi neamurile 
mortului precum si femei merg după mort plingind Si bocinduse 
spunînd faptele cele bune ale răposatului, peste mormint se aruncă 
ţărină; ajungînd a casă сеї ce au fost la inmormintare se spală 
pe mini si se face masă pentru sufletul mortului. ete 1). 

Pornind mai departe, ne-am luat remas bun dela gospodarul 
casei si de la ceilalţi locuitori, cari mi ineunjurará şi cari erat 
în mare nedumerire pentru ce tăcusem ей acele cercetări, 

Ajungind la marginea satului, am întâlnit pe un cioban, a- 
fume Matei ce se cunoştea cu Josif Varlinici, gazda la care po- 
posisem în satul Boiana, și stind la vorbă cu el, după îndemnul meñ, 
a zis cu mare drag din fluerul ce-l avea 1а brit, mai multe cin- 
{есе ca de la ci, Acel fluer l-am și cumparat cu mare greutate 
însă, spunindu-mi că-i vine greü să se despartă de el, si că pe 

1) Despre toate aceste v 
negli din Istria. laşi. 1896, pag. 
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alt fluer nu-i merg degitele de loc si nu poate cinta în ruptul 
capului. 

Tuc? Forma acelui fluer se vede in figura aici ală- 
turatá, el aminteşte fluerul gemanat (geminae tibiae) 
al Romanilor, e singurul instrument de muzicá care 
a mai rămas în mina ciobanilor din Kraina. Atit 
cimpoiul eit si buciumul a dispărut cu totul, si as- 
tăză aceste instrumente sint necunoscute la Vlahii 
din Ктаїпа. Asemene fluere gemanate se mai găsesc 
la ciobanii noştrii din Vrancea. 

Intorcindu-ne apoi în satul Hrast, unde lasa- 
sem trásura,am mers mai departe, si trecînd prin 
satele Gradat, Lahina, Mladita,Semici, am ajuns intr- 
un alt sat numit tot Hrast, ce se află în apro- 
piere de orasul Modling, numit Metlik de Croati Si 
de Kraineni, si despre care пе vorbeste Dr. Ficker. 
Aici o jumătate de locuitori sunt Vlahi şi o jumă- 
tate Sloveni. Biserica lor e unită, Atit portul lor 
cit si obicefurile ce ай, sunt identice cu acele ale 
locuitorilor din satul Borana, despre care am vor- 
bit. In toată Kraina afară de aceste dofiă sate, nu 
se mai află nici unul în care locuitorii să se nume- 
ască Vlahi, 

Din Kraina am pornit in Croatia. Trecind rîul 
Mrejnita, apoi Corona, am ajuns la satul Ti silovier, 
siam „poposit la ratuşul Gheneralovici Tovo. Mergind mai departe 
am ajuns în comuna Voice, unde fácind cunoştinţă en preotul 
Ignatie de la biserica din acea comună, am vorbit mult cu sfintia 
sa în limba germană despre V/ahiz rispinditi prin Croatia. M-am 
das după aceia în comunele Cirniae, Vighirmost, Cristine şi altele. 

Vlahii de prin acele locuri se împart în pravoslavnic: (orto- 
doxi) st «nifi. Pravoslavnie? sunt in comunele pe care le-am a- 
ratat maï sus, precum si in cotunele acelor comuni. Uniti sînt 
în comunele Sumberg, Soşite, Cale, Stodragra, Constantinovat si 
altele multe, precum si in cotunele ce se tin de acele comuni. 
Numărul Viahilor ortodoxi si uniţi din Croatia trece peste 15,000. 
Despre vechimea aflării acelor vlahë (vomini) in Croatia, vom 
vorbi mai la Vale. 

Din Croatia am apucat spre Dalmatia, si trecînd prin sa- 
tele: Polana, Dragos si Severin, m-am oprit apoi în Moravita. 
Aici ne spune Ioan Maiorescu 1), că pe la anul 1857, pe cînd ей- 
lătovea la Yominii din Istria, Anton Covaci din Pisino, i-a afirmat 
că el aflase în Moravita Vlahi, vorbind limba vlahá, o altă limbă 
decât cea croată; si că pe cînd se afla în Fiume, I sar fi spus 
de cătră un locuitor ce venise acolo cu carul, că în Moravita se 
vorbea si eara-rlasehi. 


1) Itinerar in Istria. laşi, 1874, pag. 71, 72 si 79. 


Din cercetările făcute si din spusa bătrinilor limba eara- 
vlusehi, ce se vorbea acolo, nu era alta decît limba romînească, 
51 că acei ee o vorbeaă, eraü romini din Rominia si din Banat, 
numiţi acolo cara-vlahi. Arminii (rominii) din Macedonia și astăzi 
numese limba vomîneasca, limba cara-vliheased. Atit Bulgarii din 
Turcia cit si chiar Turcii, numese limba romineasci cara-vlayhi. 

Din Moravita am pornit mai departe, si în ziua de 28 Iulie, 
mi aflam în Finme, de unde după o călătorie de 7 oare cu va- 
porul pe marea Adriatică, am ajuns in Zara!) capitala Dalma- 
tici. Aici cea întăi îngrijire a mea, a fost să mă duc la biblioteca 
Paravia, cea mai mare din Dalmatia’), si să cercetez tot cela ce 
vof afla relativ la scopul călătoriei mele. Fücind cunoştinţă acolo 
cu bibliotecarul si сп profesorul dela gimnazii, Vitaliano Biru- 
nelli, si cu profesorul dela scoala reali Lorenzo Вепеуепја, am 
vorbit mult cu aceștia în limba germană si italiană despre Vlahi’ 
ce odinioară ай locuit prin acele locuri, $i despre autorii ce ай 
seris despre ef, precum si despre rămăşiţele ce s-añ mai păstrat de la 
acei Vlahi si pînă în zina de astăzi. Apoi mai făcînd cunoștință 
si eu studentul în drept Giorgio Wondrich, am cercetat toate an- 
tichităţile ce se află în acel oras?) 

De aici am pornit mai departe cu vaporul şi am ajuns în 
Sebenic. In acest oras am făcut cunoștință сп preotul Gregorio 
Locica, care asemenea mi-a dat multe si interesante notițe des- 
pre existenţa în timpurile vechi a 17аййо din Dalmatia. Apoi 
împreună cu sfintia sa, m-am dus în satul Cernita, ce se află 
chiar la marginea oraşului, unde mai cercetind si acolo locuitorii 
despre limba ce o vorbesc, ne-am întors apoi în. oras: spre amin- 
tire acel preot mia oferit o scriere a sa, întitulată: Manuale di 
geografia della Dalmazia, tipărită in Zara, la anul 1878, in care 
se vorbeşte si despre Morlaci, mauro-vlassi si moro-vlacehi, cari 
nu sunt decît rianisite de a Flahilor ce odinioară loeniañ în Dal- 
шаба. Apoi luindu-mi rămas bun dela acest eucernic preot, m-am 
dus în satele: Dănilă, Bovouia, Pergomete, şi trecînd pe la mun- 
tele T/asca, am intrat în oraşul 7Уан, numit în vremile vechi 
Traguviu. Prin toate aceste localităţi, am tot cercetat Тосол 
despre limba, datinile, obiceiurile și numele lor de famllie, ase- 
menea si despre numele munților, fluviilor si altele. 

De aici m-am dus în orașul Spalato, de acolo în Gravoza, 


1) LatimiY o numeau Jadera, gi în timpurile mat din urmă Diadora, 

2) Асса bibliotecă are peste 00 de volumurt. 

3) In apropiere de Zara, se află satul Erizzo, locuit de o colonie de 
Albaneză, cari fiind persecutați de Mahmud Begh, se adapostiri acolo. Re- 
publica venețiană le-a acordat ospitalitate, iar contele Nicola Erizzo, printr-un 
deeret cu data din 1726, le dădu pămintuni, şi-i puseră suh protectiunea Se- 
natului Veneţiei. EY spre recunoştinţă, numiră acel sat cu numele contelui 
Brizzo, Acești locuitori își pastreazii limba, obiceturile ti portul lor, vorbese 
însă maï toţi si italieneste si sunt de religiunea catolică. 
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apoi in Ragusa. Aici se află înaintea bisericii Sf. Blasiu, coloana 
lui Roland, despre care se vorbeşte in deseriptiunea făcută în a- 
nul 1440, de Philipns de Diversis de Quartigianis: «In ea (sta- 
tua) item est signata mensura brachii communis quo mensuran- 
tur telae, rassiae et resaliae, quae circum illam ab aduenis Mo- 
ralachis et aliquibus mulieribus venduntur». (Farlati 6.28). «In 
ea (statua) se afla însemnată, măsura cotului comun, prin carese 
măsurat pinzele, postavurile si alte lucruri cari se vindeañ îm- 
prejurul еї, de unele femei Morlache, venite de aiurea, precum 
si de alto temei». 

In toate aceste oraşe am tot cercetat datinile si obiceiurile 
acestor locuitoră, numiţi Vlahi. 

Din Ragusa, întoreîndu-mi la Gravoza, am luat un vaporas 
de m-am dus pînă la satul Stagno grande, de acolo am mers pe 
jos ca la vr-o jumătate de oară de am tiiet o limbă de pămînt, 
pînă ce-am ajuns la un alt sat tot pe malul mării numit Stagno 
piccolo, gi de aici m-am suit într-un alt vaporas ce agepta acolo 
şi după vr-o cite-va ore de drum pe canalul 5fagno piecolo, am 
intrat în canalul de Narenta, apoi am dat de eura fluviului 
cu acelaş nume, si după o călătorie de vr-o cite-va ore am ajuns 
în orăşelul Metconice: de aic m-am suit în drumul de fer si 
trecînd in eurmezis Herfegovina, am ajuns їп Mostar capitala 
еї, de aici mergind mai departe am intrat in Bosnia apoi in 
capitala ef numiti Sarajevo si Bosna Serai, de aici ajungînd 
la fruutaria Ungariei, la orașul Brod ungurese, am trecut în Sela- 
vonia, si am ajuns în Kssek вай Ossiek, capitala ei, apoi trecînd 
prin Seghedin, am intrat în ţară pe la Verciorova. 


H 


Din cercetările seriptelor vechi, relativ la Vlahi  (vomînii) 
ce locuese in Irama, Croatia si Dalmatia, se vede după cum 
vom anita maf la vale timpul venirii lor si împrejurările ce Taft 
silit să se stabilească in acele Jocuri, si a căror rímásiti se mai 
păstrează încă si pănă în ziua de astă-zi. 

In Dalmația vedem că vlahii se айай încă din timpurile 
cele mai vechi. Cronicarul dalmatin presbiterul Diocleate după ce 
descrie (Popa Dukljanina létopis, ed. Dr. Ivan Crncici. Kraljevica, 
1874, 8" p. 8) imigrarea Bulgarilor de la Volga pe peninsula 
Balcanică, ne spune ей: «Inde debellando ceperunt totam Mace- 
doniam; post haee totum provinciam Latinorum, qui illo tempore 
Romani vocabantur, modo vero Moroulach?, hoe est Nigri Latini 
vocantur». Pe urmă rizbomdu-se au cuprins toată Macedonia. 
după aceea toată provincia Latinilor, care în acel timp se nu- 
meati Romani, acum însă se numese Movoulaehi adică Latin 
negri. 

Această ariitare este de mare importanţă. Serierea «Preshij- 
teri Diocleatis Regnum slavorum» a fost concepută după Racki, 


= йш. ааз 


în oraşul Antivari între anii 1143—1153. (Hacki, Ocjena starijih 
izvora za hrvatsku i srbsku poviest. Zagreb. 1865, p. 47). Afir- 
marea sa arată pe deoparte, cá pentru el denumirile de Vleehits 
si Latinus sunt identice, lar pe de alta, сй 210/07 Serbiei in se- 
colul al XI-lea, егай încă de descendinti romană, $i se consi- 
derañ de cătră cei învăţaţi de pe atunci încă ca urmaşi ai Ro- 
manilor!). 

Noi credem că pe lingă Vlahii ce se aflat în Dalmatia, încă 
din timpurile cele mai vechi, după cum am văzut, un număr în- 
semnat añ mai venit acolo din Serbia, Bosnia şi Croatia, pe 
cară legăturile de comerţ, ee erat între еї, pe multi ї-ай silit a 
rămîne si chiar а se stabili în Dalmatia. 

In Serbia existenţa Vlahilor se vede încă de prin anul 610, 
cînd atuncă sosind serbit în peninsula Balcanică, ай găsit locuind 
acolo două popoare, si anume pe Latiné şi pe Aborigeni latini- 
sah, pe cart еї îi numeat Vlak). 

Intr-un hrisov în саге se vorbeşte despre zidirea mänăsti- 
vei Gica. în anit 1222-1228, se găsesc mai multe cuvinte romi- 
nesti, са: bun (bonus), singur (singulus), etc), 

Dintr-un hrisov a regelui sirbesc Stefan Uros II Milutin, de 
pe la anul 1318, dat mănastirei Sf. Stefan din Banska, se vede 
asemenea existența V/ahilor acolo, căci pe lîngă satele sirbesti fă- 
cute danie acelei mănăstiri, se arată că ай fost si opt cotune de 
vlahi. Tot din acel hrisov se mai vede că vlahii, locuiat si prin 
sate. Două sate se amintese chiar cu numele: село ТЇрьчево, село 
Влахина poate si Киі-сво, се se cuprindea în teritoriul locuit de 
vlahi. În descrierea acestui teritoriu se începe: «А ce земліа 
влашка ga Hmi-emb» (lată tara (pămîntul) Vlahilor la Kievo); pe 
lîngă satul ТЇрьчево se aminteşte Влашки Bpoa (vadul vlahilor) 
si Оуреоуловь Доль(Ұаіеа Ursului). Toate aceste localităţi si altele 
amintite în document, se айай în Serbia veche, prin apropierea 
Ipecului (srb. Pec), Chvosnei, Ibarului, etc; asti-zí aceste locuri 
sunt cuprinse în Macedonia de nord*). 

Cele arătate despre existenţa vlahilor în Serbia se mai con- 
stati încă, dintr-un alt hrisov din anul 1348, a împaratului sîr- 
berse Dugan, relativ la sfințirea bisericii eu hramul -Sf. Arhan- 
gheli Mihail si Gavril din Prizren în Serbia veche (Arnautlic). 
In el se vede că acel împărat a înzestrat acea biserică cu un 


1) Vem Dr. Constantin Jirecek: Die Wlachen und Muurowluchen in 
den Denkmalern von Ragusa, inserat in: Sitzungsberichte der K6nigl. böh- 
mischen Gesellschaft der Wissenschaften. Prag. Iahrgang 1879. pag. 123. 

2) Kovaceviet i Tovanovici. Istorija srpskoga naroda za Srednie scole. 
Beograd 1895, pag. 18—14. 

3) Dr. Constantin Jirecek. Loc. cit. pag, 110. 

4) Vezi Ioan Bogdan. Un chrisovul al regelui sirbese Stefan Milutin, 
Convorbiri literaro. Bucureşti. Anul XXIV pag. 488 gi următ, 
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număr mare de: села m weroxuie и Катоунь Влашкыихь, sate 
și metoase si cotune romăneşti, situate împrejurul orașului Priz- 
ren, la nordul Macedoniei!). 

In Bosnia, aflarea vlahilor acolo, se vede încă din anul 1344, 
cînd atunci consiliul comunei Ragusa, după eum se constată din 
mai multe acte publice, ordonă să se facă cercetare: dacă este 
adevarat că Petru din Narenta face greutăți vlahilor (rominilox) 
din Bosnia, cari vin să ducă sare din Ragusa’). 

In Croatia se vede asemenea aflarea vlahilor încă de prin 
anul 1412, cînd din acte se vede că atunci Sigismund regele 
Стегтапіеї, ordonă Vlahilor (rominilor) si Croaților, cari fac co- 
merciü în pirtile Dalmației, să nu-și maf desfacá mărfurile lor, 
si să nu le mai expună pentru vînzare de cit numai în orașul 
Sebenic?). 

Tot? aceşti vlahi, eraü parte pistorrcari aveaü locuinţele lor 
stabile, numite catune (cătune), și parte nomazi, ce se purtau din 
loc în loc, spre a-și căuta pășuni pentru turmele lor de oi si ca- 
pre care erai numeroase, Ei mai aveau si herghelii însemnate 
de cai. Cu creșterea vitelor, a fost în strinsă legătură la vlahi, 
si facererea brinzei sau a cașului, mürfuri pe cari le transpor- 
taŭ cu caravane cu cal. 

Pe la anul 1285, brinza ce füceat acei ciobani era renumită 
și foarte ciututi în toate părțile. Ка se numea caseus vlachiseus 
(cas rominesc) si chiar brenga (brinza), după cum se vede soris 
aceasta într-un hrisov din anul 1375. 

Cuseus vlachiscus (casul romanesc), a jucat odinioară un rol 
asa de însemnat în gospodăria locuitorilor din Ragusa, încît a fost 
întrebuințat ca mijloc de plată pe lingă monedă. 

Preţul unui caseus vlachiscus (cag rominesc), a fost stabilit 
de cătră autorităţi, Asa la 5 Oct. 1357, Consilius Minus, hotări 
pănă la ce preţ trebuia să se vîndă un cay rominese: «casey 
ulachescus uendi debent foll (ariis) XII). 

Vlahii ре lingă că eran ciobani cunoscuți după cum am vă- 
zut, dar mai eraü si chirigil vestiti. Asa еї încă de pe la anul 
1278, făceau transporturi însemnate cu caravane de саї, din care 
la unele caravane numărul cailor se urcau $i pănă la 300. 

Nepotul ce Ёйсеай acei vlaht cu caravanele, era parte pen- 


1) Despre acest hrisov, vezi: B. P. Hajdeu. Arhiva istoricii a Romă- 
nie, Bucureşti, 1867 t. III p. 85—196. 

2) Monumenta slav. merid. vol. X Zagrabiae, 1879. pag. 158 si A 
inserate în: Documente privitoare la istoria rominilor de Е. Hurmuzaki, 
Bucureşti 1887. vol. L, pag. 694, 695. 

3) Monumenta spectantia historiam sluvorum meridionalium. Zagrabia 
1878, vol. ІХ pag. 213. inserate la Eudoxiu Hurmuzaki: loc. cit.vol. І, par- 
tea Il-a pag. 490. 

+) oll (ariis) insamn& de sigur о monedă, 
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tru serviciul întreprinzătorilor din Ragusa, din Serbia si din Bos- 
nia, si parte pe socoteala lor proprie. 

Ei luai sare din Ragusa si o transportati in Bosnia și Ser- 
bia, şi de acolo aduceat în schimb lină, plumb si alte diferite 
mărfuri. 

Totei mai feeaW în unire cu popii lor, mare comerţ de vin, 
pe care-l luau din Ragusa în burdutuii de piele, şi-l transportati la 
Brscovo (Dreseovo) in Serbia. Caravana se numea furma, Tar chi- 
vagii turmaré. 

Acei vlahi ай fost cu toţii ortodoxí, şi aceasta ne-o arată 
un hrisov din anul 1875, unde se zice, eñ: Vlachi sehisinatiei quo- 
rum лопти! in pascuis et montibus habitant. Farlati. 4. 63. Este 
cunoscut de toti că catolicii numese schismatic: pe toţi orto- 
doxil). 

Vlahia cari locneam in aceste trei ţii, Serbia, Bosnia si 
Croatia, inmultindu-se, ati început а se duce după trebuintele 
turmelor lor, ori unde psea pășune și mijloc de trait, fiind in 
mare parte păstori $i chiragii cu curavane după cum am văzut, 
și asa fiind, noi credem că 7ай din provincia Kraina cari se 
mal găsesc și pániü-n zina de asti-zi in cele două sate Boiana si 
Hrast, despre care am vorbit, sunt veniţi din acele locuri. 

In Dalmatia unde se айай acuma un mare număr de vlahi, 
mai imigraü necontenit din Serbia, Bosnia si Croatia si alti ъам, 
аха їп cit locuitorii de acolo, se îngrijiri si se spăămîntară, сй 
dacă vlahii vor merge înainte eu imigrarea, apoi nu vor mai a- 
vea unde să-și pască ei vitele lor, si ast-fel stăruiră pe la auto- 
т, că nu numai вй nu se mai permită intrarea viahilor de 
prin alte părţi in Dalmatia, dar chiar si vlahii ce se айай acolo, 
să fie isgoniti. Aceasta se vede. din actele ce urmează: 

Asa la anul 1357, Ioan Banul a toată Croatia si Dalmatia, 
confirma libertăţile și privilegiile oraşului Sibenie, între care se 
cuprinde si dispozitiunea, ca: Vlahii (rominii) de acolo, să nu mat 
poată paste vitele lor, pe teritoriul comunei Уірепіс, fără de în- 
voirea orășenilor. (Feher, IX. 2. pag. 685). 

Cit-va timp după aceea pe la anul 1362, Nicolai de Zeech, 
Banul Dulmaţiei si Croaţiei, ordona Morlachilor, cart ай descăli- 
cat lingă Traguriu în Dalmația, са de la Sf. Gheorghe in colo, 
să nu mai pască vitele lor pe teritoríul acestei comune. (Lucio. 
Historia di Dalmazia. pag. 279.—Кеһбт. IX. 3. 336). 

La anul 1383, Plisabeta regina Ungariei, ordonă Banului 
Emeric Bubel, din Croatia și Dalmatia. ca să alunge din distric- 
tul Sibenicului, pe V/ahi cari au descălecat, si cari ocupind pă- 
sunele。 pricinuese mai pagube orașului. (Fehér. X. 8. 193.— 


Ibid. X. 3. 2). 


1) Despre aceasta vezi mai pe larg: Dr. Constantin Jirecek. Loc. cit. 
pag. 109—124, si Fr. Miklosich: Uber die wanderungen der Rumunen in 
dem Dalmatinisehen Alpen und den Karpaten. Wien. 1879. pag. 3—0. 
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La anul 1384, tot Elisabeta regina Ungariei, ordonă lui 
"Гоша, Banul Dalmației și Croaţiei, să incaseze dela Vlahi din 
districtul Sibernicului, amenda de 200 fl. pentru pagubele ce le- 
ай cauzat orăşenilor de acolo, si să nu maf permită Vlahilor (vo- 
minilor), ca să locuease pe teritoriul acestui oraş. (Fehêr X. 8. 
140, При, Ne 3042903). 

La anul 1432, găsim o dispozitiune senatoriali in ,,, Liber le- 
gum civitatis Ragusii dietus viridis“, prin care so ho ürüste ca 
Vlahii să fie opriţi pe viitor de a paşte vitele lor in provincia 
Canavlia 2). 

Pe lingă toate aceste, mai adiogim si cele conţinute într-o 
condici inediti scrisă în oraşul Ragusa între anii 1434—1440), de 
Philippus de Diversis de Quartigianis, pe care am găsit-o în bi- 
blioteca din Zara si саге deşi cunoscută de scriitorii străini, n-a 
fost întrebuințată pentru limpezirea chestiei rominesti, de oare 
ce cuprinde un loc care a căzut de sigur pentru prima oară sub 
ochii mei, si in care se vorbește de nişte funcţionari dalmaţieni, 
cari nu ar înțelege dialectul unor locuitori dm tara lor, nefiind 
nică idiomul italian nică latin, ci un idiom vulgar deosebit, spe- 
cial lor, așa ef zic în loe de panem pen, adică pine romîneşte, 
patrem teta, adică tată, domus chera, casă, facere fuchir, făcură, 
si tot ast-feliu despre celelalte cuvinte. 

Iată dăm aici cele cuprinse in acea condică despre care am 
orbiter): 

«In prescriptis omnibus consiliis et oficiis civilium, et cri- 
minalium oratores, seu arengatores, advocati, judices,et consules 
legis statuto latine loquuntur, non autem selave noc tamen no- 
stro idiomata ltalico, in quo nobiscum fantur et conveniunt, sed 
quodam alio vulgari idiomate eis: speciali, quod a nobis latinis 
intelligi nequit, nisi aliqualis imo magna ejusmodi loquendi ha- 
beatur saltem audiendo consuetudo, panem vocant pen, patrem 
dicunt fefa, domus dicitur chewa, facere fuchir, et sic de cocteris 
quae nobis ignotum idioma parturiunt». 

(ln toate autorităţile autorizate şi în funetiunile civililor, si 
apărători afacerilor criminale, вай vorbitorii, advocati, judecă- 
torii si magistratif, după o hotărire judecătorească vorbesc in la- 
tinește, nu insă o limbă populară, gi cu toate aceste nică in idi- 


1). Conţinutul tuturor acestor acte se giisese:in Doenmente privitoare 
la istoria romanilor de Eudoxiu Hurmuzaki, Bucureşti. 1890. vol. I. part. TI 
pag. 47, 69, 283, 286. 

2). Spomenitzi Serbski od 1395—1423. Bieograd. 1858—02, t. 2. p. 161. 
vezi si Hajdeu: Pe unde sunt gi pe unde a fost rominir, Calendar Wartha. 
Bucuresty. 1867. 

3). Situs oedificiorum politiae et laudabilium consuetudinem inclytae 
civitatis Ragusii. (Situatiunea organizării politice a edificiurilor, şi a mora- 
vurilor vrednice de lauda, a ilustrului oras Ragusa) Codice inedito della 
biblioteca di Zara, publicato ct illustrato da V. Brunelli, Zara. 1882, pag. 70. 
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omul nostru italian în care vorbese cu nol si se înţeleg, dar în- 
tr-un oare-care idiom vulgar deosebit special lor, care nu poate 
fi inteles de cătră no! latinii, decit numai puţin, și încă cum, să 
aibă cineva cel putin prin auz o mare deprindere cu acest soit 
de evaiñ; ef numesc panem pen, patrem feta, domus chema, fa- 
cere fachir, si tot ast-lel despre celelalte cuvinte pe care le crează 
д тїп idiom necunoscut noui). 

Tată deci că limba romineascü se vorbea în Dalmatia pe la 
anul 1494. 

IH 


Din toate cele ce am văzut pînă acum, se constată сй se 
aflat Vlahi (români) în Адла, Croatia, și Dalmatia. Si pină-n 
Zia de astăzi ne-au remas încă in Dalmatia rămăşiţi rominesti. 
In primul loc avem numele a unei părţi din nordul acestei {ari 
ee se chiamă Morlachia, si unde locuitorii eï se numesc Morlachi 
si Mauro-Viahi, cai nu sint decit niste coboritori slavizati dintr-o 
tulpină curat romînească. Ne-a maï ramas apoi numele ţăranilor 
cari sînt numiţi Vlahi, de cătră orășenii si locuitorii de prin sa- 
tele insulilor ce ве află pe lîngă coastele Dalmației, precum și 
numele locuitorilor din orașul Jéagusa $i de prin imrpejurimile a- 
cestui oras, cari se numese de cătră Sirbi si pîni-n ziua de astăzi 
încă, tot Vlahi, in fine cuvintele ce am cules în districtele Sebe- 
nic, Spalato si Ragusa, derivate atit din latineste cît si de altă 
origină, întrebuințate insi atit de noi cit si de vlahii de acolo: 


Nume de munți 


Dobrova: Munte sant Prapatnita 

Goli Munte gras Susana 

Tlina-Kita Munte vipera Viasea ete. 
Mosor 


Nume de rîuri 


Colina Gradina Slatina ete. 
Cruce Ograda 
Cirea Peeior 


Мите de insule 


Capri, Гастота, Incoronata 
Cruciţa, Neogli, Vaca ete. 
Nume de sate 
Barbatu Cale Cosita lasenifa 
Bosanea Catun . Crupa Lagosta 
Buba Cernita Cuna Liuta 
Boroaia Colan Cuti Lucian 
Bergud Cosor Danila Lepuri 


Bristita Corlat Duba Mirce 
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Opanci Punte Ruda Urlici 

Pergomete  Pelinou Slatina Vale 

Popovier Poliana Sterp Vostan 

Plina Rogoznita Sopot Trana ete. 

Polita 

Nume comune 
Baba Mac Pogan 
Baci Magar Prag 
Cosor Merenda Prost 
Colae Mosor Turma 
Coliba Nevesta Sechira 
Conopé (cinepá Opaner Slanina, 
Cnlenda Ograda Sila 
Coruna Para Snop 
Gavofa Pastir Striga (strigoih) 
Gospodar Pluta Struma 
Haide Paste (a paşte) Urda 
Lopata Plata Vatra şi altele. 
Lozniţă Pod, 
Nume de familii 
Antizza Costa Mosca Rochie 
Balan Cernita Mustata Rămliac 
Baliac Cocota Nasu Rudan 
Baldasare Concina Novae Robilca 
Bulat Danilă Niculică Rota 
Botura Damian Negri бейта 
Baliac Dudan Oltran Sicárpá 
Bulancia Dean Palmarsan Sisca 
Bogdan Duca Pavan Stoica, 
Bogdanovică Dvornic Pagan Tambaci 
Bizanti Florian Paparela Vlahov 
Buechia Fasola Pelea Viahu 
Capra Fuzul Penita Verban 
Calafat Giupan Papalin Zorita 
Cioban Laba Prodan Zagurá ete. 
Columb Lazarini Punte 
Crucian Marin Piperatu 
Incheeve 


Din studiul şi cercetările ce le-am făcut, reesi că osteneala 
mea de a mă duce în localităţile despre care am vorbit, pentru 
a cerceta rămăşiţele existente astăzi la Vla/ adică vomînii din 
acele părţi, n'a fost zadarnică. Desi notițele istorice erai în cea 
mai mare parte cunoscute de cercetători, totuşi ele nu егаћ ade- 
verite prin rămășițele actuale ce amintese limba romînă păstrată 


— 15 一 


în terminologia geografică, în numele proprii si în maf multe 
nume comune, precum si in obiceiuri, port, instrumente de mu- 
zică pe саге ей le-am constatat, că există pînă astăzi in între- 
buintare la locuitorii Tlah, în aceste regiuni, cu atît mai mult 
că după cum m-am convins personal, ei își zic Si astăzi că sint 
Vlahi, cu toate că limba lor veche elasch? adică romineascá, a 
esit din întrebuințare si a fost înlocuită cu limba italiană, croată 
si slovenă. 

Istoria slujeşte pentru a explica prezentul si trebue să fim 
prea fericiţi cînd găsim în starea de fati a lucrurilor, rămășiță 
cari să adeverească știrile conţinute în izvoarele vechi. 


Bie- 
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